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AHHOTaNMA

CraThsl TOCBAIIECHA W3YYCHHIO OCOOCHHOCTEH MepeBoja JEKCUYECKHX EIUHUI] KaTerOpHUH HaIpaBIEHHOCTH B COCTaBe
OPUTHHAIILHOTO JHIMKIIONEANICCKOT0 TEKCTa. AKTYalbHOCTh HCCIICIOBAHUS OOYCIIOBIIEHA HEOOXOJUMOCTBIO TIOMCKA
MEPEBOTYCCKHUX PEIICHUH MPH MEePEBOJIC TAKOTO KOPPENIATa YHIUKIIONEANISCKOTO TEKCTa, KaK KaTEropus HAPABICHHOCTH, HE
COBIAJAIONIETO MO CBOMM JICKCHYECKUM W TPAMMATHYCCKUM MPU3HAKAM B KHTAHCKOM M PYCCKOM si3bikax. CrelaHHBIC B
paboTe BBIBOJBI 1O IMPOPAOOTAHHBIM TEOPETUUCCKUM HCTOYHHKAM W aHAIM3Y IEPeBOJa KAaTCrOpUU HAIPABICHHOCTH B
SHIMKJIOICIMYECKUX TEKCTaX MOTYT OBITh HCHOJB30BaHBI NPU OOYYCHUM TEOpPHM M MpaKTUKe MepeBoga. B pabote
PacCMOTpPEHBI OCHOBHBIC XapaKTCPUCTHUKU SHIIUKIONCIUYSCKOTO TEKCTa C TOYKH 3PCHUS HAYKH O IEPEeBOJC, a TaKKe
BEITIOJTHEH aHAJN3 CIIOCO0OB Iepenadn CPeACTB KaTerOpHUH HAIPABICHHOCTH C KHTAHCKOTO HA PYCCKHH S3BIK B BBEIOPAHHBIX
TEKCTaX I10 3asBJIEHHON TEMATHKE.
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Abstract

The article discusses the aspects of translating directional lexical units in an original encyclopedic text. The relevance of
the research lies in the need to find translation solutions when translating such a correlate of an encyclopedic text as directional
lexical units, whose lexical and grammatical features do not coincide between Chinese and Russian. The authors of the study
draw conclusions on the developed theoretical sources and analysis of the translating directional units in encyclopedic texts
that can be used in teaching the theoretical and applied translation. The study examines the main characteristics of an
encyclopedic text from the point of view of the theory of translation, the directional units in the Chinese language as well as
analyzes the ways of transferring this category from Chinese to Russian in the texts under study.
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Beenenue

COBpeMeHHaﬂ MCXKKYJIbTYpHasds KOMMYHHKaAIUsA HC O6XO[[I/ITCSI 663 Hay4YHbIX KHHUI, CHPAaBOYHLIX MAaTCpUAJIOB U
SHIUKJIONEANICCKUX TaHHBIX. TEKCT OSHIMKIONEIMYSCKOH CTaThH [OBOJbHO cHenu(pUUeH, U 93TO YacTO POXKIAeT
HEOXXUIAHHBIC MEPEeBOAYECKHE MPOOJIEMbl. DHIMKIONESIHYECKHE TEKCThl Ha KHTAWCKOM $S3bIKE OYEHb IT03HABATENbHBI U
WHTEPECHBI, OJIHAKO, HE BCET/Ia JOCTYIHBI B IEPEBOJIC HA PYCCKHUIl A3BbIK, MEpa TOYHOCTH MEPEBOJIa MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH
OT LIENTU TEepPeBo/ia, XapaKkTepa TEKCTa U YUTATEINs, KOTOPOMY MEpeBO MpelHa3HayaeTcs. B wiaccuukanuu THIIOB TEKCTA,
npeanoxenHoit U.C. AnexceeBoil , BOKHBIM [ApaMETPOM SIBISETCS Mepa MEePeBOJAUMOCTU TEKCTOB, MOJ KOTOPOM OHUMAIOT
MPUHIMIHATBHYI0 BO3MOXHOCTh TIEPEBECTH TEKCT. Mepa MepeBOIUMOCTH MOXKET ObITh Pa3HOW. DHIMKIONCIHYECKUE TEKCTHI
00J1aIaloT, KaKk MpPaBHJIO BBICOKOH Mepoi NEepeBOAMMOCTH. TaK KaK MPAaKTHYECKH BCE pPEUYEBbIE CTEPEOTHUIIBI HAMIyT B
MEPEBOAC DKBUBAJICHTHBIC COOTBETCTBUA.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSX MEPEBOJ SHIMKIIONEINUECKHX TEKCTOB M Hay4yHbBIX CTaTeil mproOperaeT ocoboe 3Ha4YeHUE.
JlaHHBIE TEKCTHI BBICTYMAIOT KaK CMOCOO NMPHOOpETeHWs HayYHBIX 3HAHUWH, MOJydeHUs HOBOW [uisi ceds uHpOpMauuu u
pacumpenust kpyrosopa. IloaToMy ajekBaTHbBI MEpeBOA TEKCTOB STOI HANPABICHHOCTH CTAHOBUTCS OYEHb BA)KHBIM.
AJIEeKBATHBIM HA3bIBAETCS MEPEBOJ, KOTOPBI ONPABIBIBACT OXHIAHUS U HANEKIHl YIACTHUKOB KOMMYHHUKAIUU WU JIHIL,
OCYIIECTBIISIOIINX OIEHKY KauyeCcTBa MepeBo/a.

PaccMoTpuM Tereph KATETOPHIO HANPABICHHOCTH. B KHTAHCKOM s3bIKE HEKOTOPBIMH HCCIEIOBATENSIMUA BBLACISETCS
rpaMMaTHYeCKasi Kame2opusi OpUeHTAMK (HAIIPABIEHHOCTH), CBS3aHHAS C Pa3rPaHUYEHHEM TPeX OPUEHTALM: HEHTPATbHOIM,
npubImKaoIeics u yransoleiics. B nepByio odepeb K KaTErOpUH HAMPABICHHOCTH OTHOCATCS TJIATOJIBI, YKA3bIBAIOIIHE
9TAIBl IEHCTBUSL: HAYAIIO, MPOJIOJDKEHHE U PEKPAIICHHE:

1. Konctpykuus 7E zai+ mecto+ V

fth & 25 (G U FEBR JLLAE?  Ero pomurenu rae paGorator? & 5 5 o #SFEAME B 2% ? OGa Gpara yuarcs 3a rpaHuueii?(
CTapIIMi ¥ MITaqIINi OpatT ydarcs 3a TpaHuIei?)

2. Koncrpykuus M cong + mecto +V

fih NN H AL B L. On B cnenyromem mecsne nepeenet u3 Ieknna B 1lanxaii.
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3. O6pasoBaHue Hapeumii MecTa: B KMTaHCKOM f3bIKe MOCIHE TpemioroB . u M MOryT ciemoBaTh TOIBKO Te CJIOBa,
KOTOpble 00603Hayar0T MecTo. I103TOMYy HEOGXOAMMO KOHBEPTHPOBATh OOBIYHOE CIOBO B HApeUHe MecTa, YTOOBI
COOTBETCTBOBaTh TpeboBanusm rpammaruku. Ciosa X JL /X H w # JL/ I B moryr npucoemuusathes K croBy,
0603HaYAIONIEMY YeJIOBEKA, YTOOB 0603HAYHTH MECTO, CBA3AHHOE C STHM YETOBEKOM.

PRI R L AE EZ W FR ). Troit xuraiicko-pycckuii coaps y yuntens Bana.

4. Koncrpykuust 13/ [A]/ 5]+ nanpasnenne + V

R FRE T K, #EE—NAN. Onmonro cMoTpesn B KOMHATY, HO TAK HUKOTO M HE YBHJEI.

fEARERE T AN A R I JT 1914% T . On nonvaca mien Ha 10T M TOJBKO TOTJA TOHSJ, YTO wiesi He Tyxa.( wien B
HENPaBMILHOM HAIPABJICHUH)

YV CII0BHO HANPABIICHHUE JABUKEHUS B KHTAHCKOM S3bIKE MOKHO Pa3/eIuTh HA JBE TPYIIILI — IIPOCTOE U CIIOKHOE.

[IpocToe HampaBleHHe JBMIKEHHS XapaKTEpPU3yeTcs C MOMOINIBIO TIarojioB, O0O3HAYAIONIMX TepeMelleHHe B
npocrpanctse : t- poiitu, H BeiiiTH, I~ noansaTe(ca), - cnycturhes, [Fl- BepuyThes,id - npoittu

+ R/ % MATTERHER 7. - Onm Bouwm (cropa)

Cro3kHOe HaTpaBlieHre 0603HaYaeTcs ¢ MOMOIIBIO TIArofa + IIaron ABMKEHHs B mpocTpancTee+ K/ 2% At & 7.
On orbexai (Tyna).

Bce 9TH MoaM(pUKATOPhl B COYETAHUH C TIIATOIAMK yTOUHSIOT HATIPABIEHHE JBIKEHHs OTHOCHTEILHO TOBOPAIIETo , >k lai

K HEMY MJIH 7% qU OT HETO .

OcHoBHas 3a/1a4a NMePEeBOTINKA — YMEIIO ITPOU3BECTH PA3JIMYHBIC MIEPEBOTICCKHIE TPAHCPOPMALIUY, I TOTO, YTOOBI TEKCT
nepeBoJia mepenaBal HHPOPMALHUIO, COMCPKAIIYIOCS B TEKCTE OPUTHHAIA MAaKCUMAaJIbHO TOYHO, COONIOAsl MPH STOM HOPMEI
MIePEeBOIAMICTO S3bIKA. JTa 3a7ada 3HAYUTEIHHO YCIOXKHAETCS M3 3a OTIWYMHA S3BIKOBBIX CHCTEM KHTAHCKOTO M PYCCKOTO
A36IKOB. KuTalickuil SI3BIK TOpa3fo OOINbIIE YeM PYCCKHH CKIOHEH JaKOHMYHOMY, KOHKPETHOMY M MOTHBHUPOBAHHOMY
BBIPKEHHUIO JICKCHYECKOTO 3HAUEHUS, HE TIOOMIPSETCS BEIPAXCHNE 3HAYCHUS B HENPUBBIYHOW WJIM HETIOHATHOM ISl TaHHOTO
s3p1ka gopme [3, C. 58].CoBooOpa3oBaHme OCYIIECTBISETCA TIIABHBIM 00pa3oM 3a CUeT CIOBOCIOXeHUs. Hampumep, cioBo
ik zai jiuye «nOBTOpPHOE TPYMOYCTPOWCTBO» COCTOMT M3 JBYX KOMIIOHEHTOB : i zai «cHoBa» m LM jiuye
«TPYHOYCTPOHCTBO». [IpeArmodTHTENHHBIM SBISETCS CBSA3b (POPMBI CIIOBa M €r0 3HAYEHHS, HMOHSATHOCTH, OJHO3HAYHOCTH. B
pycckoM si3bIKe (popMa HE MMEET HEITOCPEICTBEHHOM CBA3M CO 3HAUCHHWEM, H3MEHEHHE CEMAaHTHKH MOXKET IPOUCXOAUTH 0e3
W3MEHEHHS CIIOBO(OPMBI.

CyliecTByeT MHOXECTBO Pa3IMYHBIX KiacCU(UKAlMi M THUNOJIOTH3AlMH, KaCaIOIIMXCs pas3/ieNieHHsl IMEePEeBOJUECKUX
Tpanchopmanmii Ha BUIbL. B maHHO# paboTe xoTenoch Obl oOpatuthes K kinaccudukaimu JI. C. bapxynaposa, Tak Kak OHa
Jqydlle TMOJIXOAWT /ISl aHajiu3a IepeBoJa TEKCTOB OSHIMKJIONEJUYECKOH HalpaBIeHHOCTH Ha KHUTAWCKOM S3bIKE B
COIOCTAaBJIEHUH ¢ pycckuM. OH MmopasaesseT nepeBoueckue TpancGopMalyy Ha 4 OCHOBHBIX THIIA!

— TEePECTaHOBKH

— 3aMEHBI

— no0aBlIeHAS

— onywenus [3, C. 35]

Ms1 paccmaTpuBaeM Hauboliee paclpoCTPaHCHHBIC BHIIBI IIEPEBOUECKUX TpaHCHOpMAIHif. AHAIN3 MaTepHaia IO3BOIUT
BEISIBUTH HE TOJIBKO TPHEMBI TEPEBOJa SHIMKIONEIUYECKAX TEKCTOB, HO M HEKOTOpBIE OOIIHE OCOOCHHOCTH MepeBOna
MOJOOHBIX TEKCTOB Ha KHTAHCKOM SI3BIKE.

B KkauyecTBe TNpaKTHYECKOr0 Marepuana /sl JOCTHIXKCHHS TIOCTABJIEHHOM 1enu Obutn  BbIOpaHbl 4  Tekcra,
COOTBETCTBYIOIINE CICAYIOIUM KPUTEPHSIM:

— TEKCTBI SIBJISIOTCS SHIMKIIONCIMYCCKUMH,

— 00BEeM TEKCTOB JI0OCTATOYCH JJIsl IOCTHIKEHHSI IOCTABJICHHBIX 1IEJeH;

— TEKCTHI SIBJISIOTCS Pa3HBIMU 110 CTPYKTYPE COACPIKAHIS,

— B TEKCTaX MPHCYTCTBYET KaTErOpusi HAIPaBJICHHOCTH, BbIPaXKEHHAsI Pa3HBIMH CIIOCOOAMH.

Tak kKak B KakKJJOM TEKCTE HCIIONB3YIOTCS pa3HbIC MEPEBOMYECCKHAC TPAaHCPOPMALUHU IS KATCTOPUHM HAIMPABICHHOCTH,
1eNecoo0pa3Ho aHATM3UPOBATh KAXKIBIH TEKCT OTACTHHO. B mpuMepax s HarIsIHOCTH JaH CHavana OyKBalbHBIN MEPEBOJI,
a 3aTEeM JINTCPATYPHBIH.

1. E IR E - Teppumopua Kumas.

HaunHas ¢ mepBoro npeuioKeHus: MOXKHO HAOI0IaTh IEPECTaHOBKY U TOOABJICHUE:

e [ 91 PR g f b o ROV A8 VT LA AB IR B VT i e 2, B i e P VDB B 1K) G BEE VD — Camast ceBepHast
OKOHEYHOCTH TeppuTopru Kutast 3T0 mpoBHHIUS XCHITYHI3SH B0 EHTPAILHOIO (apBaTepa peKu AMyp, CEBEpHEE PEKU
Mox».

Cesepnas mouka meppumopuu Kumasa Haxooumcs Ha ce8epHOll TUHUU 21A8HO20 apeamepa peku Amyp, cegephee pexu
Mox> 6 nposunyuu Xo>tnyHy3sn.

Jbi% — mepeBoaMTCA Kak «ceBepHAs OKOHEUHOCTEHY. MBI 3aMEHIEM «CEBEPHOM TOUKOM» s Oomblieil 61aro3By4HOCTH U
MOHATHOCTH TEKCTa; Ha3BaHWE PEK WM TNPOBHHIMNH, YKa3bIBAIOIIMX HAIMPaBJICHHE B IPOCTPAHCTBE, IEPEHOCHM B KOHEI]
npeiokenus : {R i —pexa Moxs, BIIL — nposunyus Xotnynysan.

ITpu mepeBo/ie MPOU3OILIO Pa3/eieHHE OJHOTO GOJIBIIOrO MPEIOKEH S Ha 1Ba Tpeiokenus. Co CIOBOCOYETAHNEM Y
B - camas 103KHAas TOUKa — OblIa Ipou3BeieHa 3aMeHa. «B FOxHO-KuTalickoM MOpe» MOCTABUIM B KOHEL| IPEI0KEHHUS :
«camas F0’)KHasi OKOHEYHOCTh ocTpoB Lleamy, HaxoauTcs B KOKHO-KUTaCKOM MOpe, B TPYTIIIE OCTPOBOB.»

2 7R I 22 A R R B VA AR AR, K R e R AR ROE VR B P EE ! — B o Bpemst, Kak peibaku

BocToyHO-KHTaliCKOTO MOPSI, BCTpEYasi pacCBET,BBIXOIAT B MOPE JIOBUTH PHIOY,TACTyXH MaMHPCKOTO HArOphs €Imie KPEemKo
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cuar. B mo epems, kax puvlbaku Bocmouno-xumaiickoeo mops, ecmpeuds pacceem, 6biXo0am 6 mope Ois J06Iu pulobl,
ckomosoovl Ilamupckozo nazopvs ewje cnam 2iny6oxkum cHom!

B 1aHHOM OTpPBIBKE OBLIM MPHMEHEHBI CIENYIOMHUE TpaHC(HOPMAIHK: TIEPECTAHOBKa CIOB i [X; — prIOak, B Ipeno3uImo
(hpassl «BOCTOYHO-KUATACKOTO MOPSI», CII0OBA «CKOTOBOJBDY — Tepel «[laMupCKUM Haropbem».

2. FEMAT — Oxonomuxa Kumas.

fivh#] 21 kg, A ERREAR ESEAR, B BIFERIAE KKK — Io npoenosam. B cepedune 21
sexa, Kumail, 6 0cHo8HOM, 3a8epuium MOOEPHU3AYUIO U OOCMUSHEM YPOBHSL CPEOHEPA38UMOLL CIMPAHbL.

TyT npuMeHeHO M00aBJIEHUE B HAavyalle MPEIJIOKEHHUS IO MPOTHO3aM» BMECTO «OXHIAeTCs». JlaHHBIN BapwaHT Oojee
ynauen. Jlanee, ppasy F5A b «rnaBupIM 06pa3omM» 3aMeHseM Ha «B OCHOBHOMY, CIOBO «7/K » — ypOBEHb IIEPEHOCHM C
KOHIIa TIPEUIOKEHHSI B CPEIHIOIO YaCTb.

T E 5 KRR IX 22 R BUR, RASUTI L IX BU R IL, @R RR A BOR KRR 2gm, Tk, Akolk, 525l
12 % b AN JE VR B e S R G, 7E M X AH X 9% S5 . -PasButme SKOHOMMKM pasnTMUHBIX paifoHoB KuTas cuimbHO
OTIIMYAETCS,BOCTOYHBIC NMPHUMOPCKHE paiioHa CPaBHHUTENHFHO PA3BUTHI, YPOBEHBb Pa3BUTHS SKOHOMHKH M TEXHHUKH JIOBOJHHO
BBICOK, CO3/IaHa XOpOIIa OCHOBA Ui TPOMBINUICHHOCTH, CEJIBCKOTO XO3SICTBA, TPAHCIOPTAa W CBS3H, 3alagHBIC PaiOHBI
OTHOCHTEIILHO UX OTCTAIOT. PasHuya 6 pazsumuu 5KOHOMUKU 8 pasHuix pationax Kumas dosonvho cywecmseenna, npumopckue
pationsl 6ocmoka Kumas Haubonee pazeumuvl, ypo8eHb IKOHOMUUECKO20 U HAYYHO-MEXHUHECKO20 pPA38UMuUs ux O080JIbHO
8bICOK, CyUiecmeyem Xopowias UHGPAcmpyKmypa O NPOMbIULLIEHHOCU, CelIbCKO20 XO03AUCMed, MPAaHcnopma u ceasu, 8
9MOM OMHOULEHUU 3aNAOHbIE PALIOHBI CUTBHO OMCMAION.

Kareropun HampaBieHHS B JAaHHOM TNPENIOKEHUU — «pa3Hble paloHbl», «BOCTOK Kwurtas», «mpuMOpcKue paioHBI»,
«3amajHble paioHbD». BBUTM HCHONB30BaHBI MEPECTAHOBKU ONPEAETICHUS, TaKk KaK B KHUTallCKOM f3BIKE OIpenAeeHue
BBICTPaUBaETCs OT 00JIbIIero K MeHbIeMy ( Kuraii+BocToK).

3. B BR — Pecypcut scueomuozo mupa( payua).

A 2R E PR S A, ek, MR, SR, KRR, 75, KETEFAEXUELESE

o Ectp MHOTO crienuduueckux st Kutas BHIOB )KMBOTHBIX WJIM OOUTAIOIMX B OCHOBHOM B KuTae, Harpumep, 30J0THCTAs
00e3bsiHa, MATHUCTBIA OJICHb, MAHBWKYPCKHUU KYPaBIib, OOJbINAS MAH/Aa, KUTAHCKUI ayuIMraTtop, UCIOJMHCKAs callaMaHIpa,
JMKHI ABYropObIii BepOiton — Muozue 6udbl Hcusomubix 00UmMarom npeumywecmeeHno Ha meppumopuu Kumas, maxue kax
3010Mmucmasn 06e3vana, NAMHUCMBIL ONeHb, MAHLYICYPCKULL HCYPABIb, 60IbULAA NAHOA, KUMAUCKUL alIueamop, UCNOAUHCKAS
caramanopa, ouxul 08y2opowill 6epO.100 U Opyaue npedcmagument HCUGOMHO20 Mupd. B TaHHOM NPEUI0KEHNH UCTIONIb30BaH
NpUEM MEePECTAaHOBKU M J100ABJICHUS CIIOB, HalpUMeEp, «OOUTAIOT MPEUMYIIECTBEHHOY, «IIPEACTABUTENN KUBOTHOTO MHUPa.
Bce atu TpaHcopMaIuy MPUMEHEHBI [T JOCTIKEHHS 00JIbINCH SKBUBAJICHTHOCTH MEPEBOIa KUTAHCKOTO TEKCTa Ha PYCCKUM
SI3BIK.

HAT, BPAERILRAETD E A iR Bt 2 YLE R, P e S I7 VDA A TR ) h il s sy, s 1R b

o - B HacTosmee BpeMs TEpPPUTOpHsS OOWTaHHS MaHBWKYPCKOTO TUTpa oromuia k Oeperam peku CyHrapu, coOHpasch y
OeperoB IBYX pek, Yccypu U TyMmeH, B 30He KMTaliCKO-pyCCKOM IpaHUIIbI, YUCICHHOCTh UX HEBENHKa. B macmosawee apems
meppumopusi 0OUMAaHUsA MAHbYHCYPCKO20 Muepa cokpamuiace 0o bepecoe pexu CyHeapu, 10KATU3YACL 8 palloHe O6ACCeuHos8
pex Yccypu u Tymen na KumailcKo-pycckou epauuye, 20e ux 4Yuclio He MAaxk yxc 6eiuxo. B TaHHOM TpeasioXeHUU
HCTOJIB30Bajach JICKCHYECKash TpaHCPOpMamus — 3aMeHa. BbUIM 3aMEHEHBI CIIOBa «paclpeleliecHHue» Ha «TePPUTOPHS
0OUTaHUMY, «COOMPASICH) HA IOKATH3YACH.

4. FEMIBENE — Teozpaguueckoe nonoxcenue Kumas.

R E AT RO KRG AR, AR TE A . - Kuraii pacrionaraeTcst B BOCTOUHOM yacTH EBpO-a3HMaTCKOro KOHTHHEHTA,
Ha 3amagHoM Oepery Tuxoro okeaHa. Kumai HaxoOumcsi 6 0CMOYHOU 4ACMU e8PO-A3UamCcKo20 KOHMUHEHMA, HA 3aNA0OHOM
bepezy Tuxozo oxeana. Cnopocoderanne KK A, nepesonsmascs kak «KOHTMHEHT EBpasus, Marepuk EBpasusi», Oblia
3aMEHEHa Ha «EBPO-a3MaTCKUH KOHTHHEHT», «3alagHoe MoOepexpe) 3aMEHIIM Ha «3amagHblii Oeper», uTo sBIsIETCA
HanOoJiee yIa4HbIM B JaHHOM KOHTEKCTE.

Willmizhitg, S, AR, DU RIREIEON & V8 By AKTH 0K FPE . W20 A1 5, 000 ZANEyUG, 67 B AN R P I i
K. HI5# FK 14,000 K. Haxonscs 6iu3ko K yeThipeM MopsaM, Boxaiickomy,XKentomy, BocTouHo-kuTalickoMy u
IOxHO-KuTalickoMy, ocTpoBy TaiiBaHb, oMbIBaromeMycsi THXHUM OKeaHOM, NMPOXOIHUT OeperomBas TrpaHuila B mpuOpexHBIX
paiionax Gomsme 5000 octpoBoB, camble Gonbinne — TaiiBanp u XaiiHaube.[nuHa 6eperosoit muHuu 14000 xm.- bepecosasn
epanuya msanemcs 80016 4 mopeii: Boxaiickozo, Kenmozo, Bocmouno-Kumaiickoeo u FOscno-Kumaiickozeo, a makaice 800716
6ocmoyHo2o bepeea ocmposa Tatiganv, omviearouecocs Tuxum oxeanom. B npubpeosicnoi axeamopuu Kumas naxooumcs
bonee 5000 ocmposos, u3z komopwix Tatiganv u XatiHawb AEIAOMCA  CAMBIMU  OOTLUUMU  OCMPOBAMU, 00UWAS
NpOmMsICEHHOCMb bepe206oll TuHUU 0cmposos cocmagniem 14 000 kunomempos.

B nmaHHBIX NpeAnoKeHUIX ObUTH IPUMEHEHBI CIIEYOIIIe TPAaHCHOPMAIIHH:

— IOTIOJTHEHUE — B KOHIIE BTOPOTO MPEIOKEHHUS JOOABIICHBI CIIOBA «SIBJIETCS, «COCTABIIICTY

— 3aMeHa — cJOBO {h{ff — mpuyerath kK MOPIO, BJOJb TMOGEPEKDS, MPUOPEKHBIN, 3aMEHEHO HA « B MPUOPEKHOM
akBaropun Kuras». Takol BapuaHT HanboJjee COOTBETCTBYET TEKCTY JJAHHON HAPaBIECHHOCTH.

[Ipu mepeBone MepPEeUNCIIEHHBIX MPUMEPOB OBUTH HCIIONB30BaHBI TaKWe MEPEeBOTYECKHE TpaHCHOpMAIMH, KaK: 3aMeHa,
KOHKpPETH3aIis, MEepecTaHOBKAa CIOB B NpEJIOKEHHH W JoOaBieHHe. Hambonpmme TPYTHOCTH BO3HUKIN C IIEPEBOJOM
reorpapuuecKiuX Ha3BaHUH, OMMUCAHUS MECTHOCTH W )KUBOTHBIX.

3akaouenue
Kuraiickuil sS3bIK, SBISAACH SI3bIKOM aHAIUTUYECKOTO CTPOS, U PYCCKHM SI3bIK, OTHOCSALIMICS K CUHTETUYECKOMY CTpPOIO,
OTJIHMYAKOTCS JPYT OT Ipyra (HOpMaNbHO-CTPYKTYPHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU, MPEIONPEICISIONIMMU 3HAYUMBIC Pa3INdyusl B
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JIEKCUKE U MpEeCTaBIsIoIMe co00l OJJHY M3 IJIaBHBIX NIPUYUH OTCYTCTBHS HOJHON SKBHBAJIEHTHOCTH B JIEKCHYECKOW CHCTEME
JIBYX SI3BIKOB.

Karteropust HampaBiI€HHOCTH B KHUTAlCKOM S3bIKE HMEET CaMble pa3HbIE CHOCOOBI BBIPAKEHUS, JIEKCHYECKHE W
rpamMmaTHdeckue. MHOTHE 3J1eMEHThI 3TON KaTerOpuU He UMEIOT SKBUBAJIEHTA U 1aXKe aHAJIOTa B PYCCKOM f3bIKE, UTO CO3AaeT
HEOOXOINMOCTb MEPEeBOJUECKIX TpaHC(hOpMaIid. B ¢BsA3M ¢ TeM, YTO SHIUKIIONEINIECKHE TEKCThI, C TOUKH 3PEHHS HAYKH O
MIEPEBO/IC, IPEACTABISIIOT COOOH CIIOKHYIO JIEKCHIECKYIO CTPYKTYPY, IEPEBOAUHKY TpeOyeTcss MPUMEHEHNE MHOTOYHCIIEHHBIX
TpaHcdopmanuii, 0cOOEHHO, K KATETOPHUHU HAPABICHHOCTH, SIPKO BBIPAKCHHON NMEHHO B TAKMUX TEKCTAX.
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